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EXCHANGE OF NOTES CON- ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT 1 TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
BETWEEN SPAIN AND MO- L'ESPAGNE ET LE MAROC
ROCCO REGARDING THE RELATIF À LA SUPPRESSION
ABOLITION OF VISA FEES DES FRAIS DE VISA

I

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

Nota verbal

La Embajada de Espafïa saluda atentamente al 
Ministerio de Estado de Negocios Extranjeros y de la 
Cooperaciôn y en relaciôn con la denuncia del Acuerdo de 
Supresiôn de Visados entre Espafta y Marruecos formulada 
por el Gobierno espafiol y notificada a la Embajada del 
Reino de Marruecos en Madrid mediante Nota Verbal de 15 
de Abril de 1991, tiene el honor de proponer que los 
visados de entrada, transite o permanencia concedidos 
por las autoridades espafiolas a los ciudadanos 
marroquies quedarân exentos de las tasas fiscales que 
gravan ordinariamente la expediciôn de taies 
documentes, de acuerdo con la normative interna del 
Estado espafiol siempre que, en el caso de que por parte 
del Reino de Marrueos se impusiera la misma exigencia de 
visados a los ciudadanos espafioles dichos visados queden 
exentos de las tasas fiscales que pudieran ser aplicadas 
por el Reino de Marruecos atendiendo al principio de 
reciprocidad.

En el caso de que el Gobierno marroqui esté 
conforme con la propuesta anterior, la présente Nota 
Verbal y la respuesta de ese Ministerio de Estado de 
Negocios Extranjeros y de la Cooperaciôn constituirân un 
Acuerdo entre el Reino de Espafta y el Reino de Marruecos 
que entrera en vigor cuando se comunique el 
cumplimiento de los respectives trâmites internes, sin 
perjuicio de su aplicaciôn provisional desde la 
formalizaciôn del Canje de Notas.

1 Came into force provisionally on 15 July 1991 by the ! Entré en vigueur à titre provisoire le 15 juillet 1991 par 
exchange of notes, and definitively on 26 May 1992, thé l'échange de notes, et à titre définitif le 26 mai 1992, date 
date on which the Parties notified each other (on 21 April à laquelle les Parties se sont notifié (les 21 avril et 26 mai 
and 26 May 1992) of the completion of their respective 1992) l'accomplissement de leurs procédures internes res- 
internal procedures, in accordance with the provisions of pectives, conformément aux dispositions desdites notes, 
the said notes.
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